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Bilingvalā izglītība minoritates valodas saglabāšanai

Pie “stingrajām” bilingvālās izglītības formām bez imersijas pieder arī biling​vālā izglītība minoritātes valodas saglabāšanai. Šādā gadījumā minoritātes bērni skolā mācās minoritātes valodā, bet izglītības sistēmas mērķis ir pilnīgs biling​visms. Piemēram var minēt skolas, kurās mācības pilnīgi vai daļēji notiek navaho vai spāņu valodā ASV, katalāņu valodā Spānijā, ukraiņu valodā Kanādā, gēlu valodā Skotijā, somu valodā Zviedrijā un velsiešu valodā Velsā. Bērna dzimtā valoda šādi tiek saglabāta un aizsargāta līdztekus majoritātes valodai. Arī Jaun​zēlandē aizvien biežāk tiek organizētas skolas, kurās mācības notiek maoru va​lodā, tādējādi nodrošinot šīs valodas saglabāšanos (Spolsky 1989a; Jacques & Hamlin 1992). Līdzīgi aborigēnu valodas tiek aizsargātas arī Austrālijā (Caldwell & Berthold 1995). Īrijā ir skolas, kur mācības notiek tikai īru valodā. Ja valodu dārzā zied galvenokārt angļu puķes, skola var būt vienīgā vieta, kur aizsargāt traus​lākos ziedus.

ASV šādas skolas dažkārt tiek sauktas par etnisko kopienu valodas skolām (Fishman 1989). ASV štatos kopumā ir ap 5000 šādu skolu – piemēram, arābu, franču, vācu, krievu, grieķu, poļu, japāņu, armēņu, bulgāru, īru, rumāņu, serbu, turku u. c. kopienām. Šādas skolas parasti uztur kopienas, kas jau zaudējušas vai tuvākajā laikā var zaudēt etniskās dzimtenes valodu. Skolās bērnu etniskās dzimtenes valoda tiek mācīta kā priekšmets un arī izmantota par mācību līdzekli. Nereti šādas skolas izmanto ārvalstu un reliģisko organizāciju atbalstu. “Jāatzīst, ka šīs skolas veic nozīmīgu identitātes veidošanas un saglabāšanas funkciju vairāku miljonu amerikāņu vidū”. (Fishman 1989: 454)

Tā kā šādas skolas lielākoties ir privātas un tajās noteikta mācību maksa, skolēni galvenokārt nāk no vidusslāņa vai no nodrošinātām zemākā slāņa ģimenēm. Šajās skolās sekmīgi izdodas attīstīt bilingvismu un bikulturālismu (Garc’a 1988). Ņu​jorkā vien, piemēram, ir ap 130 ebreju kopienas skolu, kurās bērni sekmīgi apgūst angļu valodu, ivritu un daudzos gadījumos arī jidišu (Garc’a 1988).

Arī valsts finansētās skolās var būt programmas minoritātes valodas saglabā​šanai un attīstīšanai. Šādas skolas ASV ir galvenokārt navaho valodas runātājiem (Holm & Holm 1990). Kanādā šādas izglītības programmas tiek iedalītas divos tipos: 1) programmas, kurās minoritātes valodu tikai māca kā priekšmetu un 
2) programmas, kurās tā ir arī mācību līdzeklis.

1. tipa programmās aptuveni 2,5 stundas nedēļā tiek mācīta minoritātes valoda. Pašlaik Kanādā šādi tiek mācīts ap 60 minoritāšu valodu 100 000 skolēniem. Šīs stundas bieži vien notiek pusdienlaikā, pēc stundām vai brīvdienās.

2. tipa programmās (galvenokārt Manitobā, Britu Kolumbijā, Saskačevanā un Albertā) minoritātes valodas īpatsvars skolā ir ap 50%. Mācības notiek, piemē​ram, ukraiņu, itāļu, vācu, arābu, poļu u. c. valodās (Benyon & Toohey 1991; Cummins 1992).

Būtībā arī minoritātes valodas saglabāšanas programmas paredz minoritātes bērnu izglītību gan majoritātes, gan minoritātes valodā. Vairumā gadījumu majo​ritātes valoda skolā tiek lietota – vai nu tā tiek mācīta kā otrā valoda, vai arī dažā​dās proporcijās tiek izmantota kā mācību līdzeklis.

Minoritātes valodas apzīmēšanai tiek lietoti dažādi temini – senču valoda, mantotā valoda, dzimtā valoda, etniskā valoda, aborigēnu valoda u. c. Pastāv risks, ka daži no šiem terminiem var rosināt minoritātes valodu uztvert kā tradicio​nālu, bet izzūdošu pagātnes valodu. Tādēļ Kanādā izmanto terminu kopienas valoda. Šai valodai nav obligāti jābūt aborigēnu valodai. ASV gan navaho, gan spāņu valoda var tikt uzlūkota par kopienas valodu.

Minoritātes valodas saglabāšanas programmu struktūra un saturs ir atšķirīgi. Dažas no biežāk sastopamajām kopīgajām iezīmēm ir šādas:

1) 
vairums bērnu, bet nebūt ne visi, nāk no ģimenēm, kuras runā minori​tātes valodā. Jāņem vērā, ka attiecīgajā apvidū šī valoda var būt vairākuma valoda (piem., Gvinedā Ziemeļvelsā, kur lielākā daļa iedzīvotāju runā velsiešu valodā, šīs programmas ir ļoti izplatītas). Šādās skolās var mācīties arī daudzi majoritātes bērni (piemēram, angļu monolingvi Velsā var iegūt izglītību velsiešu valodā);

2) 
vecākiem jābūt brīvai izvēlei, vai sūtīt savus bērnus skolās ar minoritātes valodas saglabāšanas programmām vai parastajās skolās;

3) 
apmēram puse no mācību satura šādās skolās tiek mācīta minoritātes valodā (piemēram, Albertā un Manitobā ukraiņu kopienas programmās pusi no laika mācības notiek ukraiņu, pusi – angļu valodā). Eksaktos priekšme​tus māca angļu valodā, mūziku, mākslu un sociālos priekšmetus – ukraiņu valodā. Vērojama tendence modernās tehnoloģijas apgūt majoritātes valodā;

4)
 ja mācības notiek galvenokārt minoritātes valoda (Velsā – 80% vai 100%), tiek izmantots arguments, ka bērni viegli transformē idejas un jēdzienus majoritātes valodā. Ja bērns reizināšanu apgūst spāņu valodā, šī darbība angļu valodā otrreiz nav jāmāca. Ja valodas ir pietiekami apgūtas, mācību saturs viegli tiek transformēts no vienas valodas otrā;

5)
 pamatojums šādu programmu eksistencei ir fakts, ka minoritātes valoda dzīves laikā viegli tiek zaudēta, turpretim majoritātes valoda aizvien nostiprinās. Skolēniem apkārt ir majoritātes valoda. Televīzija, reklāmas, veikali vai visa vide ir majoritātes valodā, tādējādi tā tiek neapzināti ap​gūta un nostiprināta. Pilnīgu bilingvismu var panākt tad, ja skolā pa​stiprināti tiek mācīta minoritātes valoda;

6) 
minoritātes valodas saglabāšanas programmas paredzētas galvenokārt pa​mat​skolai. Velsā gan ir arī vidusskolas un pat augstākās izglītības pro​gram​mas velsiešu valodā.

..............................................................................................................................................

Šādi tiek mēģināts uzturēt t. s. etniskās dzimtenes valodu jeb valodu, kas man​tota no iepriekšējām paaudzēm. Šādas skolas īpaši pētījis Dž. Kaminss (Cummins 1983a, 1993; Cummins & Danesi 1990), izdarot arī vispārinošus secinājumus.

Pētījumi, īpaši Kanādā, liecina, ka šīs programmas var veicināt četru mērķu sasniegšanu. Pirmkārt, skolēni saglabā ģimenes valodu atšķirībā no parastajās skolās iesaistītajiem minoritātes skolēniem, kas daļēji zaudē ģimenes valodu vai izvairās to lietot. Otrkārt, skolēnu zināšanas, piem., matemātikā, dabaszinībās, vēsturē, ģeogrāfijā, ir tikpat labas kā parasto skolu skolēniem. Tātad mācību satura apguve necieš, bet bieži ir pat labākā līmenī.

Piemērs: divi “vienādi” minoritātes bērni mācās atšķirīgās programmās: viens parastajā skolā, otrs minoritātes valodas saglabāšanas programmā. Pastāv liela varbūtība, ka otrā bērna zināšanas būs labākas. Kāpēc? No kognitīvā viedokļa sva​rīgi, ka izglītība ģimenes valodā tiek sniegta jau no paša sākuma atbilstoši bērna lingvistiski kognitīvajai kompetencei attiecīgajā vecumā. Ja mācības notiek paras​tajā skolā, netiek ņemts vērā bērna kognitīvās kompetences līmenis. Lai apgūtu mācību vielu, bērnam no jauna jāiemācās valoda. Šāda situācija būtu salīdzināma ar zivju ķeršanu: skolēns jau māk ķert zivis ar makšķeri, tomēr instruktors nevis piln​veido šīs iemaņas, bet tās ignorē un liek ķert zivis ar spiningu.

Treškārt, pētījumi liecina, ka skolēnu attieksme pret ģimenes valodu kļūst pozitīvāka. Ģimenes valodas lietojums skolā ceļ skolēna pašapziņu, viņš jūt, ka sabiedrība pieņem viņa ģimeni un kopienu. Parastajās skolās minoritātes bērns var zaudēt pašapziņu, viņam var likties, ka skolotāji un klasesbiedri neatzīst viņa va​lodu un kultūru. Tas var ietekmēt bērna motivāciju mācīties un līdz ar to arī bērna sekmes.

 Ceturtkārt, pavisam negaidīts un loģikai šķietami neatbilstošs ir secinājums, ka angļu valodas (vai jebkuras otrās valodas) zināšanu līmenis šiem bērniem ir tāds pats kā parastajās skolās. Lai to izskaidrotu, atkal atcerēsimies divus minoritātes bēr​nus, kas mācās atšķirīga tipa skolās. Varētu likties, ka bērns, kas apmeklē parasto skolu, kurā mācības notiek tikai angļu valodā, šo valodu zinās labāk, jo pavadīs šīs valodas vidē ilgāku laiku. Tomēr abu bērnu zināšanas būs vienādas. Iespējams, ka nozīme ir bērna psiholoģiskajam komfortam un pašapziņai, kā arī lingvistisko un intelektuālo iemaņu attīstībai, mācoties dzimtajā valodā. Šķiet, ka šīs spējas izpau​žas arī otrās valodas apguvē.

Kaut arī pētījumi liecina par minēto programmu efektivitāti, Kanādas sabied​rībā pret tām ir pretrunīga attieksme. Daži uzskata, ka minoritāšu valodu nostip​rināšanās apdraud majoritātes pozīcijas (Taylor, Crago & McAlpine 1993). Oficiālās politikas ietvaros Kanādā tiek  atbalstīts  multikulturālisms,  bet  galvenokārt  franču  un angļu multikulturālisms. Multikulturālisma jēdziens nelabprāt tiek attieci​​nāts uz minoritāšu valodām (Cummins 1992). Vairums kopienu (piem., ukraiņu, vācu, ebreju, ķīniešu, arābu, poļu) principā atbalsta minoritātes valodas sagla​​bā​šanas programmas. Anglofoni un frankofoni cenšas ievērot toleranci, tomēr iebilst pret valsts finansējumu šīm programmām. Sabiedrībā tiek paustas bažas par parasto skolu dezintegrāciju, kopienu segregāciju, sociālās spriedzes palielināšanos u. tml. (Cummins & Danesi 1990; Cummins 1992; Edwards & Redfern 1992). Šīs bažas pastiprina lielais imigrantu skaits beidzamajās desmitgadēs. Piemēram, Toronto un Vankūverā vairāk nekā pusei skolēnu ģimenes valoda nav angļu valoda (Cummins 1992). Pagaidām nav skaidra valdības nostāja valodu dažādības un multikulturā​lisma jautājumos.

Dž. Kaminss diskusijas par Kanādas identitāti un multikulturālismu raksturo šādi:

“Kaut arī dominējošās anglofonu un frankofonu grupas atbalsta otras ofici​ālās valodas mācīšanos, tās neuzskata, ka minoritāšu valodu saglabāšana nāktu par labu gan dominējošām grupām, gan Kanādas sabiedrībai kopumā, gan pašiem minoritāšu bērniem. Šiem bērniem būtu jāveltī pūles angļu valodas apguvei un ieaugšanai Kanādas vidē, nevis jāceļ lingvistiski un kulturāli šķēršļi starp viņiem un Kanādas vienaudžiem. Tātad minoritātes valodas saglabāšanas aizstāvji uz​sver bilingvisma un multilingvisma vērtību gan indivīda, gan sabiedrības līmenī, turpretim viņu pretinieki uzskata, ka minoritāšu valodas šķeļ sabiedrību, prasa lielus finansiālos līdzekļus un nenodrošina pienācīgu izglītības līmeni bēr​niem”. (Cummins 1992: 285)

No sabiedrības un politiķu viedokļa atšķiras skolotāju, vecāku un bērnu vie​doklis. Viņi pārsvarā ir apmierināti ar minoritātes valodas saglabāšanas program​mām. Nevar noliegt, ka pastāv administratīvas grūtības šo programmu uzturēšanā (skolotāju un mācību materiālu trūkums), tomēr tām ir nenoliedzami pozitīvas iezīmes:

· lattīstās skolēna pašapziņa un lepnums par savu etnisko izcelsmi;

· lskolēns labāk integrējas skolā un sabiedrībā kopumā;

· lskolēni ir tolerantāki pret citiem cilvēkiem un citām kultūrām;

· lskolēni attīstās kognitīvi, sociāli un emocionāli;

· lskolēniem ir vieglāk apgūt citas valodas;

· lpalielinās skolēnu izredzes darba tirgū;

· ltiek nodrošināta saikne starp ģimeni un skolu;

· lskolēni atsaucīgi uztver kopienas vajadzības (Canadian Education Association 1991). 

Dž. Kaminss atzīst, ka šādas programmas neatstāj negatīvu ietekmi uz mācību vielas apguvi (Cummins 1983a, 1993; Cummins & Danesi 1990). Ir pierādījumi, ka skolēnu sekmes ir pat labākas nekā parastajās skolās. Viņi saglabā un attīsta et​nisko kultūru, labi apgūst otro valodu, tiek arī veicināta bērnu kognitīvā attīstība (Cummins 1993; Danesi 1991).
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